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[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

MUTUAL SUPPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF

JORDAN

Preamble

The Government of the United States of America, represented by the United States

Secretary of Defense and acting pursuant to the authority of the NATO Mutual Support Act

of 1979, as amended and the Government of Jordan, represented by the Commander-in-

Chief, Jordan Armed Forces.

Desiring to further the readiness and effectiveness of their respective military forces
through increased logistics cooperation,

Desiring to establish basic terms and conditions for provision of mutual logistics sup-

port, supplies, and services,

Have resolved to conclude this Mutual Support Agreement.

Article I. Definitions

As used in this Agreement and in any implementing arrangements which provide spe-

cific procedures, the following definitions apply:

a. Logistics Support, Supplies and Services. Food, billeting, transportation (except

cooperative airlift), petroleum, oils, lubricants, clothing, communication services, medical

services, ammunition, base operations support (and construction incident thereto), storage

services, use of facilities, operational training services, spare parts and components, repair

and maintenance services, and airport and seaport services. Definitions of the above cate-
gories of logistics support, supplies, and services are listed in Annex A.

b. Implementing Arrangement. An implementing arrangement is a supplementary

arrangement related to specific logistics support, supplies, services, or events, which sets

forth the additional details, terms, and conditions which further define and carry out this
Agreement.

c. Order. An order, when in its proper form and signed by an authorized official (see

Article III, paragraph 2 below), is a request for the provision of specific logistics support,

supplies, or services pursuant to this Agreement and an applicable implementing arrange-

ment, if any.

d. Invoice. An invoice is a document from the supplying party which requests reim-

bursement or payment for specific logistics support, supplies, or services rendered pursuant
to this Agreement and an applicable implementing arrangement, if any.

e. United States Central Command (USCENTCOM) Component Commands. Unit-

ed States Army, Central Command (USARCENT); United States Central Command, Air
Forces (USCENTAF); United States Navy, Central Command (USNAVCENT); United
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States Marines Central Command (USMARCENT); and United States Special Operations,
Central Command (USSOCCENT).

f. Military region. The geographic area of responsibility assigned to the commander
of a unified combatant command.

Article 11. Applicability

I. Consistent with the national priorities and policies of each nation, this Agreement
applies to reciprocal provision of logistics support, supplies, and services:

a. By the military forces of the two nations deployed in the military region in
which Jordan is located and, in the case of the United States, to logistics support, supplies,
and services under the jurisdiction and control of U.S. Forces deployed in the military re-
gion where Jordan is located. Actual deployment of U.S. military forces into Jordan re-
quires the prior approval of the Government of Jordan.

b. Between the two nations military forces in North America while Jordan's mil-
itary forces are stationed in North America or are performing combined military exercises
or combined training in North America. Deployment of Jordanian forces into the United
States requires the prior approval of the U.S. Government.

2. The parties understand that this Agreement will not be employed in a manner to
serve as a routine and normal source for supplies and services (a) reasonably available from
United States commercial sources; or (b) acquirable from the United States through For-
eign Military Sales procedures under the Arms Export Control Act. Acquisitions and trans-
fers under this agreement are subject to annual dollar limitations established by United
States law and regulations. These dollar limitations do not apply during periods of active
hostilities in the military region affected nor to exchange transactions unless converted into
a reimbursable transaction due to nonreplacement.

3. Excluded from the transfer are major end items of equipment, initial quantities of
replacement parts and spares associated with the initial order quantity of major items of or-
ganizational equipment covered in tables of allowances and distribution, tables of organi-
zation and equipment or equivalent documents. Further, specifically excluded from transfer
under this agreement are guided missiles; naval mines and torpedoes; nuclear ammunition
and items included such as warheads, warhead sections, projectiles, demolition munitions,
and training ammunition; cartridge and propellant-actuated devices; chaff and chaff dis-
pensers; guidance kits for bombs or other ammunition; and chemical ammunition (other
than riot control).

4. Nothing in this agreement shall affect any existing agreements/arrangements be-
tween the Government of Jordan and the United States.

Article III. Basic Terms and Conditions

I. Each party agrees to utilize its best endeavors, consistent with national priorities,
not only in peacetime but also in periods of emergency or active hostilities, to satisfy re-
quests of the other party for logistic support, supplies, and services.
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2. Each party agrees that the transfer of logistics support, supplies, and services be-

tween the parties shall be accomplished by orders issued and accepted under this Agree-

ment and any applicable implementing arrangement. Orders will be issued against this

Agreement alone without an implementing arrangement only in those cases set forth in An-

nex B. Implementing arrangements may be negotiated on the part of the United States by

USARCENT, USCENTAF, USNAVCENT, USMARCENT, USSOCCENT, and any other

Department of Defense organization or agency authorized by USCENTCOM. Implement-

ing arrangements may be negotiated on the part of the Government of Jordan by that Di-

rectorate or Service as specifically designated by the General Headquarters. Whether the

transfer is accomplished by orders under this Agreement alone or in conjunction with an

implementing arrangement, the documents taken together must set forth all necessary de-

tails, terms, and conditions to carry out the transfer including the data elements in Annex

C. The parties will endeavor to adopt a standard order form. An implementing arrangement
will generally identify those personnel or officials authorized to issue and accept orders un-

der the implementing arrangement. The parties will notify each other of specific authoriza-
tions or limitations on those personnel able to issue or accept orders directly under this

Agreement or under an implementing arrangement when the implementing arrangement

does not state this information. In the case of the United States, these notifications will go

directly to the responsible USCENTCOM Component Command, concerning personnel

belonging to the Component Command, as well as HQ USCENTCOM. In the case of Jor-

dan, these notifications will go to the Directorates of Military Training and Procurement,

General Headquarters, and the Headquarters, Royal Jordanian Air Force (RJAF) who shall

be the responsible agencies for receiving such notifications.

3. For any transfer of logistic support, supplies, or services, the parties may negotiate

for payment either in cash (a "reimbursable transaction") or payment in kind (an "exchange
transaction"). The receiving party will pay the supplying party in accordance with either 3a

or 3b below.

a. Reimbursable Transaction. The supplying party will submit invoices to the

receiving party after delivery or performance of the logistics support, supplies, or services.

Both parties will maintain records of all transactions, and each party will pay outstanding

balances not less frequently than quarterly. In pricing a reimbursable transaction, the par-

ties agree to the following reciprocal pricing principles:

(1) In the case of specific acquisition by the supplying party for a receiving

party, the price will be no less favorable than the price charged the armed forces of the sup-

plying party for identical items or services, less any amounts excluded by Article IV of this

agreement. The price charged can take into account differentials due to delivery schedules,

points of delivery, and other similar considerations.

(2) In the case of transfer from the supplying party's own resources, the sup-

plying party will charge the same price it charges its own forces for identical logistic sup-

port, supplies, or services as of the date the offer is accepted, less any amounts excluded by

Article IV of this Agreement. In the case where a price has not been established or charges

are not made for one's own forces, the parties will agree to an actual price.
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(3) Each party agrees that these reciprocal pricing principles preclude the
charging of indirect costs (including charges for plant and production equipment), admin-
istration surcharges, and contract administration costs.

b. Exchange Transaction. Both parties will maintain records of all transactions,
and the receiving party will exercise payment in kind by transferring to the supplying party
logistic support, supplies, or services that are identical or substantially identical in quality,
form, fit, and function to the logistics support, supplies, or services delivered or performed
by the supplying party. If the receiving party does not pay in kind within the terms of a re-
placement schedule agreed to or in effect at the time of the original transaction, with time-
frames which may not exceed one (1) year from the date of the original transaction, the
transaction shall be deemed reimbursable and governed by paragraph 3a above, except that
the price will be established based upon the date the payment in kind was to take place.

4. When a definitive price for the order is not agreed upon in advance, the order,
pending agreement on final price, will set forth a maximum limitation of liability for the
party ordering the logistic support, supplies, or services. The parties will promptly enter
into negotiation to establish the final price.

5. The invoice will contain an identification of this Agreement or an applicable im-
plementing arrangement and will be in the format set forth by the supplying organization.
The invoice will be accompanied by evidence of receipt by the party receiving the logistics
support, supplies, or services.

6. The parties agree to grant each other access to records and information sufficient
to verify, when applicable, that reciprocal pricing principles have been followed and prices
do not include waived or excluded costs.

7. Nothing herein shall serve as a basis for an increased charge for logistics support,
supplies, or services if such logistics support, supplies, or services would be available with-
out charge or at a lesser charge under terms of another agreement.

8. In all transactions involving the transfer of logistics support, supplies, or services,
the receiving party agrees that such logistics support, supplies, or services will not be re-
transferred, either temporarily or permanently, by any means to other than the forces of the
receiving party without prior written consent of the supplying party.

9. U.S. acquisitions, whether through cash reimbursements or replacement in kind
procedures, of items meeting the criteria of Section 25.402 of the United States Department
of Defense Federal Acquisition Regulations Supplement cannot be undertaken without pri-
or approval of the United States Trade Representative.

Article IV. Excluded Charges

Provisions of tax and customs relief agreements applicable to the acquisition of mate-
rials, services, supplies, and equipment by the receiving party will apply to logistics sup-
port, supplies, and services transferred under this Agreement. The parties will cooperate to
provide proper documentation to maximize tax relief. In the case where taxes or customs
duties for which a receiving party would ordinarily have an exemption have already been
paid by the supplying party and cannot be recovered, the supplying party will advise the
receiving party prior to agreeing to the transaction. The receiving party may, if possible,
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replace the supplies as an exchange transaction in lieu of reimbursement for the supplies.
If replacement in kind is not possible, the price paid by the receiving party will include the
tax or customs duties not recoverable by the supplying party.

Article V. Interpretation and Revision

1. Each party agrees to make a good faith effort to resolve disagreements between
the parties with respect to the interpretation or application of this Agreement. In the case of
an implementing arrangement or transaction, the parties will make a good faith effort to re-
solve any disagreements with respect to interpretation or application of the arrangement or
transaction. Resolution will be by negotiation and will not be referred to an international
tribunal or third party settlement.

2. Either party may, at any time, request revision of this Agreement by giving the
other party 90 days notice. In the event such a request is made, the two parties shall prompt-
ly enter into negotiations.

Article V. Effective Date and Termination

This agreement will become effective on the date of the last signature and will continue
in effect until termination by either party giving not less than 180 days notice in writing to
the other party.

Done at Amman, Jordan on 30 October 1988 in two (2) Originals in the English lan-
guage.

For the Government of the United States of America:

FRANK C. CARLUCCI
Secretary of Defense

For the Government of Jordan:

ZEID BIN SHAKER
Commander-in-Chief

Jordan Armed Forces
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ANNEX A

The term "logistic support, supplies, and services" is defined as meaning the follow-
ing:

I. Food which includes: allied nations serving meals to American troops in transit on
major exercises; U.S. forces feeding allied troops from an adjacent formation(s) during ex-
ercises, and vice versa; and acquisition or transfer of rations on exercises.

2. Billeting which includes: allied nations providing billeting for U.S. troops passing
in transit on major exercises; temporary shelter for allied or U.S. units during training ex-
ercises; and bath services for both allied nations and U.S. troops during exercises.

3. Transportation which includes: moving personnel and equipment to front lines,
moving one nation's petroleum products in another nation's tankers; airlift of personnel
within the Theater of Operations; one force providing another with temporary use of a ve-
hicle and driver during a training exercise.

4. Petroleum, oils and lubricants which includes: refueling of ground vehicles of an-
other force while temporarily in the territory of [an] allied nation; refueling of aircraft of
another force while temporarily on the base of an allied nation; replacement-in-kind fuel
agreements with allies and emergency fuel assistance on exercises.

5. Clothing which includes: cold weather items (such as gloves, thermal underwear,
and socks) provided on an emergency basis during exercises involving adjacent formations
of U.S. and allied units. This does not include provision of distinctive items of military uni-
form and insignia.

6. Communication services which includes: field radio operator support; use of base
installation communications facilities and equipment.

7. Medical Services which includes: furnishing or receiving health care services on
exercises or joint training programs; emergency provision of medical supplies; use of med-
ical facilities of another nation on exercises or for mass casualties.

8. Ammunition which includes: transfers of small arms ammunition between forces
on exercises when one side runs low and another has sufficient supplies with repayment in
cash or kind; replacement-in-kind of ammunition expended at allied ranges; exchange unit
firing to determine compatibility of ammunition between nations and its suitability for use
in different weapon systems; emergency acquisition of provisions of conventional ammu-
nition (small arms, mortar, automatic cannon, artillery, and ship gun ammunition); bombs
(cluster, fuel air explosive, general purpose, and incendiary); unguided projectiles and
rockets; riot control chemical ammunition; land mines (ground-to-ground and air-to-
ground delivered); demolition material; grenades, flares and pyrotechnics; and all items in-
cluded in the foregoing, such as explosives, propellants, chemical agents, cartridges, pro-
pelling charges, projectiles, warheads (with various fillers such as high explosives,
illuminating, incendiary, antimaterial, and antipersonnel), fuzes, boosters, and safe and arm
devices, in-bulk, combination, or separately packaged items of issue for complete round as-
sembly. Specifically excluded are the following: guided missiles; naval mines and torpe-
does; nuclear ammunition and included items such as warheads, warhead sections,
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projectiles, demolition munitions, and training ammunition; cartridge and propellant-actu-
ated devices; chaff and chaff dispensers; guidance kits for bombs or other ammunition; and
chemical ammunition (other than riot control).

9. Base operations support (and construction services incident to base operations
support) which includes: host nation support of U.S. installations; maintenance of facilities,
grounds keeping, perimeter security; laundry services; minor construction (construc-
tion under 10 U.S.C. 2673 and 2674, and emergency construction under authority provid-
ed to military service secretaries in the annual Military Construction Authorization Act)
incident to host nation support agreements; and support of Air Force augmentation units
exercising at a Collocated Operating Base(s).

10. Storage services which includes: use of host nation storage, maintenance and se-
curity services on a contract basis; and temporary storage of assets belonging to another
force during training exercises.

11. Use of Facilities which includes: one force receiving temporary use of a building
on another's base for use during an exercise; temporary use of cold storage facilities during
exercises; temporary use of mortuary facilities, but this does not include facilities provided
free of charge by host nations under status of forces agreements.

12. Training Services which includes: use of training ranges; orientation visits be-
tween combat units; training U.S. and allied forces in aircraft and vehicle cross-servicing
(including uploading, fly away, and downloading of munitions), use of flight simulators,
target services, and in-theater orientation/training of allied pilots in aerial refueling proce-
dures but does not include costs for attendance at formal schools.

13. Spare Parts and Components which includes: mutual spare parts support during
exercises; and replacement of defective radio equipment in aircraft or vehicles.

14. Repair and Maintenance Services which includes: servicing of aircraft and vehi-
cles of one force temporarily at another force's base; preventive maintenance services; host
nation providing vehicle maintenance services for weapons systems in the inventories of
more than one nation.

15. Port Services which includes: offloading U.S. equipment at host nation ports of
embarkation during major exercises; temporary storage of offload equipment; and minor
vehicle maintenance such as battery recharging, jump starting, etc.
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ANNEX B

Pursuant to Article III, paragraph 2, orders or requisitions may be issued against this

Agreement alone in the following circumstances:

a. Orders placed during times of tension and active hostilities;

b. Orders for logistics support, supplies, and services urgently required and not cov-

ered by an implementing arrangement provided the parties to the transaction (or their des-
ignated representatives) agree.

However, if there is an applicable implementing arrangement, it may be used if de-

sired.
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ANNEX C. MINIMUM ESSENTIAL DATA ELEMENTS

(1) Support Agreement or implementing arrangement, if any

(2) Date of order

(3) Country, ministry, department, or command to be billed

(4) Numerical listing of stock numbers of items, if any

(5) Quantity and description of material/services requested

(6) Quantity furnished

(7) Unit of measurement

(8) Unit price

(9) Extended price (Quantity furnished (#6) multiplied by unit price (#8))

(10) Currency of receiving country

(11) Total order amount expressed in currency of receiving country

(12) Name (typed or printed), signature, and title of authorized ordering or requisition-
ing representative

(13) Payee to be designated on remittance

(14) Designation and address of office to receive remittance

(15) Recipient's signature acknowledging services or supplies received on the order or
requisition or a separate supplementary document

(16) Document number of order or requisition

(17) Receiving organization

(18) Issuing organization

(19) Transaction type

(20) Fund citation or certification of availability of funds when applicable under par-
ties procedures

(21) Date and place of original transfer; in the case of an exchange transaction, a re-
placement schedule including time and place of replacement transfer

(22) Name, signature, and title of authorized acceptance official

(23) Additional special requirements, if any, such as transportation, packaging, etc.

(24) Limitation of government liability

(25) Name, signature, date, and title of supplying party official who actually issues
supplies or services
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD D'APPUI MUTUEL ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA JORDANIE

Pr~ambule

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am(rique, represent6 par le Secr~taire A la defense
des lttats-Unis et agissant en vertu de l'autorit6 de la loi sur I'appui rciproque dans le cadre
de lOrganisation du Trait6 de l'Atlantique Nord de 1979, tel que modifi6, et le Gouverne-
ment de la Jordanie, repr6sent& par le Commandant en chef des forces armies jordaniennes,

D~sireux de pousser plus avant la preparation et l'efficacit6 de leurs forces militaires
respectives grAce A un renforcement de leur coop6ration logistique,

D~sireux d'arr&er les conditions de base pour la fourniture r~ciproque de soutien lo-
gistique, d'approvisionnements et de services,

Sont convenus de conclure le present Accord d'appui mutuel.

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord et de tous accords d'ex~cution qui 6noncent des procedures
particuli~res, les expressions ci-apr~s s'entendent comme suit :

a) Soutien logistique, approvisionnements et services. Nourriture, cantonnement,
transport (A I'exception du transport arien en cooperation), produits p~troliers, huiles, lu-
brifiants, v&ements, services de communications, services m~dicaux, munitions, soutien
des operations de la base (et travaux de construction complkmentaires), services d'entrepo-
sage, utilisation d'installations, services d'entrainement op~rationnel, pieces de rechange et
composants, services de reparation et d'entretien, services a6roportuaires et portuaires. Les
definitions des categories ci-dessus de soutien logistique, d'approvisionnements et de ser-
vices sont 6num~r~es A lannexe A;

b) Accord d'excution. Accord compl~mentaire concemant un soutien logistique,
des approvisionnements, des services ou des 6v~nements sp&cifiques, qui 6nonce les d&-
tails, clauses et conditions supplmentaires qui pr~cisent et r6gissent l'excution du pr6sent
Accord;

c) Commande. Une commande, en bonne et due forme et signe par un fonctionnaire
autoris6 (voir article II, paragraphe 2 ci-apr~s), constitue une demande de fourniture de
soutien logistique, d'approvisionnements ou de services sp~cifiques conform~ment au pr6-
sent Accord et A un accord d'ex~cution applicable, le cas 6ch~ant;

d) Facture. Document 6manant du fournisseur qui sollicite un remboursement ou un
paiement en 6change d'un soutien logistique, d'approvisionnements ou de services rendus
sp&cifiques conform~ment au present Accord et A un accord d'ex~cution applicable, le cas
6ch~ant;

e) Les commandements des composantes du Commandement central des Ftats-Unis
(USCENTCOM). Commandement central de I'Arm~e des Etats-Unis (USARCENT);
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Commandement central des Forces a6riennes des Etats-Unis (USCENTAF); Commande-
ment central des Forces navales des Etats-Unis (USNAVCENT); Commandement central
de la Marine des ttats-Unis (USMARCENT); et Commandement central des Op6rations
sp6ciales des fttats-Unis (USSOCCENT);

f) Region militaire. Zone de responsabilit6 g6ographique assign6e au commandant
d'un commandement de combat unifi&.

Article II. Champ d'application

1. Conform6ment aux priorit~s et politiques nationales de chaque pays, le present
Accord s'applique A la fourniture r6ciproque de soutien logistique, d'approvisionnements et
de services :

a) Par les forces militaires des deux pays d6ploy6es dans la r6gion militaire oh
se trouve la Jordanie et, dans le cas des Ittats-Unis, au soutien logistique, aux approvision-
nements et aux services relevant de lajuridiction et du contr6le des forces am6ricaines d6-
ploy~es dans la r6gion militaire oh se trouve la Jordanie. Le d6ploiement effectifdes forces
militaires des ttats-Unis en Jordanie n6cessite l'approbation pr~alable du Gouvernement
jordanien;

b) Entre les forces militaires des deux pays en Am6rique du Nord lorsque les for-
ces militaires jordaniennes sont stationn6es en Am6rique du Nord ou effectuent des exer-
cices militaires combin6es ou une instruction combin6e en Am6rique du Nord. Le
d6ploiement des forces jordaniennes aux Ittats-Unis n6cessite l'approbation pr~alable du
Gouvemement des Itats-Unis.

2. Les Parties conviennent que le pr6sent Accord ne devra pas servir de source habi-
tuelle et normale pour l'obtention d'approvisionnements et de services a) raisonnablement
faciles A obtenir aupr6s de sources commerciales am~ricaines; ou b) pouvant tre obtenus
aux Etats-Unis conform6ment aux proc6dures des ventes militaires A l'6tranger en applica-
tion de la loi sur le contr6le des exportations d'armes. Les acquisitions et les transferts en
vertu du present Accord sont soumis aux plafonds annuels impos6s par les lois et r~gle-
ments des ltats-Unis. Ces plafonds ne s'appliquent pas durant les p6riodes d'hostilit6s
ouvertes dans la r6gion militaire concern6e et ne s'appliquent pas non plus aux transactions
d'&change A moins de les convertir en une transaction remboursable en raison d'une impos-
sibilit6 de remplacement.

3. Le mat6riel complet majeur, les quantit6s initiales de pieces de rechange associ6es
A la commande initiale d'une quantit6 de pi&ces importantes du materiel de dotation consi-
d&r& dans les bar~mes des allocations et de la r6partition, les tableaux d'effectifs et de do-
tation ou des documents &quivalents sont exclus des transferts. Les missiles guid6s, les
mines marines et les torpilles, les munitions nucl6aires et les 616ments composants tels que
les c6nes de charge et les sections de c6nes de charge, les projectiles, les munitions de des-
truction, ainsi que les munitions d'instruction, les cartouches et les dispositifs d6clench~s
par propergol, les paillettes et les lance-paillettes, l'6quipement de bombes A guidage ou
autres munitions et munitions chimiques (autre que l'agent anti-&meute) sont aussi expres-
s6ment exclus des transferts.
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4. Aucune disposition du present Accord n'affecte les accords existants entre le Gou-
vernement de la Jordanie et les Ittats-Unis.

Article III. Clauses et conditions de base

1. Chacune des Parties convient de faire tout ce qui est en son pouvoir, de manire
compatible avec ses priorit~s nationales, non seulement en temps de paix, mais 6galement
en temps de crise ou en p~riode d'hostilit~s ouvertes, pour satisfaire les demandes de lautre
Partie en vue d'obtenir un soutien logistique, des approvisionnements et des services.

2. Les Parties conviennent que le transfert entre elles de soutien logistique, d'appro-
visionnements et de services s'op~rera au moyen de commandes livr~es et accept~es con-
form~ment au present Accord et de tout autre accord d'ex~cution applicable. Les
commandes ne seront livres sur la seule base du present Accord, en l'absence de tout ac-
cord d'ex~cution, que dans les cas visas A l'annexe B. Les accords d'excution pourront 8tre
n~goci~s pour le compte des Etats-Unis par 1USARCENT, rUSCENTAF, I'USNAV-
CENT, i'USMARCENT, I 'USSOCCENT, et toute autre organisation ou tout autre orga-
nisme du D~partement de la defense ayant requ rautorisation de I'USCENTCOM. Les
accords d'ex~cution pourront tre n~goci~s pour le compte du Gouvernementjordanien par
Ia Direction ou le Service express~ment d~sign& par le Quartier g~nral. Que le transfert
s'op&re au moyen de commandes pass~es sur la seule base du present Accord ou conjointe-
ment avec un accord d'excution, la documentation pertinente devra comporter tous les d6-
tails, clauses et conditions n~cessaires d l'ex~cution du transfert, y compris les 6lments de
donn~es figurant d l'annexe C. Les Parties s'efforceront d'adopter un bon de commande
standard. Un accord d'excution indiquera g~n&ralement le personnel ou les fonctionnaires
habilit6s d livrer et d accepter des commandes en vertu de I'accord d'ex6cution. Les Parties
s'informeront mutuellement de '6tendue ou des limites exactes des pouvoirs du personnel
habilit6 d livrer ou d accepter directement des commandes en vertu du present Accord ou
d'un accord d'ex~cution si I'accord d'ex&cution ne contient pas cette information. Dans le
cas des ttats-Unis, ces notifications seront adress&es directement au responsable du Com-
mandement des composantes de 1'USCENTCOM, en ce qui concerne le personnel relevant
du Commandement de composante, ainsi qu'au QG de I'USCENTCOM. Dans le cas de la
Jordanie, ces notifications seront adress~es aux Directions de linstruction militaire et des
achats, au Quartier g~n~ral principal et au Quartier g~n~ral de la Force adrienne royale jor-
danienne (RJAF) qui sont les organismes charges de recevoir lesdites notifications.

3. Pour tout transfert de soutien logistique, d'approvisionnements ou de services, les
Parties conviendront du mode de paiement soit en esp&es ("transaction remboursable"),
soit en nature ("transaction d' change"). L'acqu~reur d~frayera le fournisseur conform-
ment aux dispositions des alin~as 3 a) ou 3 b) ci-dessous.

a) Transaction remboursable. Le fournisseur pr~sentera des factures a l'acqu6-
reur apr~s livraison ou prestation du soutien logistique, des approvisionnements ou des ser-
vices. Les deux Parties tiendront des registres de toutes les transactions et apureront les
comptes correspondants au moins une fois par trimestre. Les Parties conviennent de fixer
le prix des transactions remboursables conform~ment aux principes de r~ciprocit6 de fixa-
tion des prix ci-apr~s :
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1) En cas d'acquisition spcifique par le fournisseur pour le compte de lac-
qu~reur, le prix ne sera pas moins favorable que le prix demand6 aux forces armies du four-
nisseur pour des articles ou des services identiques, deduction faite des sommes vis~es A
larticle IV du present Accord. Le prix A payer sera fix6 eu 6gard aux differences de coats
tenant aux calendriers et lieux de livraison, ainsi qu'd d'autres considerations analogues.

2) En cas de transfert opr& A partir des ressources propres du fournisseur,

ce demier percevra le mame prix que celui qu'il demande A ses propres forces A la date A
laquelle la commande a 6t6 acceptae pour un soutien logistique, des approvisionnements ou

des services identiques, daduction faite des sommes visaes A l'article IV du prasent Accord.
Si un prix n'a pas W tabli ou si la foumiture auxdites forces se fait A titre gratuit, les Parties
conviennent A ravance d'un prix rael.

3) Les Parties conviennent que ces principes de raciprocit& interdisent de

facturer des coats indirects (y compris des frais pour le materiel dinstallation et de produc-
tion), des frais administratifs supplamentaires et des coats d'administration des contrats.

b) Transaction d'6change. Les deux Parties tiendront des registres de toutes les
transactions et l'acquareur paiera le fournisseur en nature en lui transfarant un soutien lo-
gistique, des approvisionnements ou des services identiques ou essentiellement identiques

en termes de qualit&, de forme, de conformit6 et de fonction au soutien logistique, aux ap-
provisionnements ou aux services livras ou exacutas par le fournisseur. Si l'acquareur ne

procade pas au raglement en nature conformament au calendrier de remplacement arr& au
moment de la transaction initiale ou applicable A cette date dans un dMlai qui ne saurait ex-
c6der un (I) an A compter de la date de ladite transaction initiale, la transaction sera raputae

tre une transaction remboursable et ragie par les dispositions de l'alinaa 3 a) ci-dessus,
6tant entendu cependant que le prix sera fix6 en fonction de la date A laquelle le paiement
en nature aurait dO avoir lieu.

4. Si un prix dafinitif n'a pas 6t6 arrt& A l'avance, le bon de commande, en attendant

un accord sur le prix dafinitif, d6terminera le montant maximum dont sera redevable la Par-
tie qui a pass6 la commande de soutien logistique, d'approvisionnements ou de services.
Les Parties engageront des nagociations sans retard en vue de fixer le prix d6finitif.

5. La facture se rafarera au prasent Accord ou A un accord d'ex6cution applicable et
sera conforme au mod&le 6tabli par le fournisseur. La facture sera accompagnae d'un accus6
de raception de l'acquareur du soutien logistique, des approvisionnements ou des services.

6. Les Parties conviennent de se communiquer mutuellement tout renseignement
suffisant pour v6rifier, le cas achaant, que les principes de raciprocit6 en matiare de fixation

des prix ont &t& appliquas et que les prix fixas ne comprennent aucun 616ment de coat dont
'exon6ration ou l'exclusion a 6 d6cid6e.

7. Aucune disposition du prasent Accord ne pourra 6tre invoquae pour majorer les
prix de la fourniture de soutien logistique, d'approvisionnements ou de services qui pour-
raient atre obtenus sans frais ou A de meilleures conditions en vertu d'un autre accord.

8. Pour toutes les transactions comportant le transfert de soutien logistique, d'appro-
visionnements ou de services, l'acqu6reur s'engage A ce que ledit soutien logistique, lesdits
approvisionnements ou services ne fassent pas l'objet d'un transfert ult6rieur temporaire ou
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permanent, si ce n'est pas l'entremise des forces de l'acqureur, sans ['accord pr~alable 6crit
du fournisseur.

9. Les acquisitions des Etats-Unis, que ce soit dans le cadre de procedures de rem-
boursement en espbces ou de remplacement en nature, d'articles conformes aux crit&res de
la section 25.402 du Rbglement compl~mentaire concernant les acquisitions du D~parte-
ment de la defense f~d~rale des Etats-Unis ne peuvent 6tre effectues sans laccord pr~ala-
ble du Repr~sentant des Etats-Unis pour les questions commerciales internationales.

Article IV. Exoneirations

Les dispositions concemant les exonerations fiscales et douani&res Ai l'acquisition de
mati~res, services, approvisionnements et materiel par l'acqu&reur s'appliqueront au trans-
fert de soutien logistique., d'approvisionnements et de services en vertu du present Accord.
Les Parties coop6reront en vue de fournir la documentation appropri~e pour maximiser les
exon6rations fiscales. Lorsque des imp6ts ou droits de douane a l'&gard desquels un acqu&-
reur b6n6ficierait normalement d'une exon6ration auront d6j. &t: acquitt~s par le fournis-
seur et que celui-ci ne pourra pas recouvrer lesdits imp6ts ou droits de douane, le
fournisseur en informera l'acqu6reur avant d'approuver la transaction. L'acqu6reur peut, si
possible, faire entrer les approvisionnements dans le cadre d'une transaction d'6change, plu-
t6t que dans celui d'une transaction remboursable. Si le remplacement en nature n'est pas
possible, le prix pay& par lacqu&reur comprendra les imp6ts ou droits douaniers non r~cu-
p6rables par le fournisseur.

Article V. Interpr~tation et revision

I. Les Parties conviennent de faire, de bonne foi, des efforts s6rieux pour r6gler les
d6saccords qui pourront survenir entre elles au sujet de l'interpr6tation on de l'application
du pr6sent Accord. S'agissant d'un accord d'ex6cution ou d'une transaction, les Parties fe-
ront, de bonne foi, des efforts s6rieux pour r6gler tous disaccords qui pourront survenir en-
tre elles au sujet de l'interpr6tation ou de la transaction. Le d6saccord sera r~gl6 par voie de
n6gociation et ne sera pas soumis Ai un tribunal international, ni i un tiers aux fins de rbgle-
ment.

2. L'une ou l'autre Partie peut, Ai tout moment, demander la r6vision du present Ac-
cord moyennant un pr6avis de 90 jours notifi t l'autre Partie. En pareil cas, les deux Parties
engageront promptement des n~gociations.

Article VI. Entree en vigueur et d~nonciation

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d la date de la derni&re signature et le resterajus-
qu'i ce qu'il soit d~nonc& par tune ou l'autre Partie, moyennant un pr~avis 6crit de I 80jours
au moins notifi6 t lAautre Partie.
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Fait d Amman (Jordanie) le 30 octobre 1988 en deux (2) exemplaires originaux en lan-

gue anglaise.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

Le Secr~taire de la defense,

FRANK C. CARLUCCI

Pour le Gouvemement de la Jordanie:

Le Commandant en chef des forces armies jordaniennes,

ZEID BIN SHAKER
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ANNEXE A

L'expression "soutien logistique, approvisionnements et services" est d6finie comme
suit :

1. Nourriture, y compris: repas servis par des nations alli6es aux troupes amricaines
en transit lors d'exercices majeurs; ravitaillement des troupes alli6es par les forces amri-
caines d partir d'une ou de plusieurs formations adjacentes durant des exercices et vice ver-
sa; et acquisition ou transfert de rations lors d'exercices.

2. Cantonnement, y compris: foumiture de cantonnement par des nations alli6es aux
troupes am6ricaines en transit lors d'exercices majeurs; 6tablissement temporaire des alli6s
ou des unites am~ricaines lors d'exercices d'entrainement; services de bain des nations al-
li6es et des troupes am~ricaines lors d'exercices.

3. Transport, y compris : transport du personnel et du mat6riel de premiere ligne,
transport des produits p~troliers d'une nation aux r6servoirs d'une autre nation; dplace-
ments a6riens du personnel du th65tre des op6rations; utilisation temporaire par une force
d'un v6hicule et d'un conducteur de l'autre force durant un exercice d'entrainement.

4. Produits p6troliers, huiles et lubrifiants, y compris : ravitaillement des v~hicules
terrestres d'une autre force stationn6e temporairement sur le territoire d'une nation alli6e;
ravitaillement d'un a6ronef d'une autre force stationn6e temporairement sur la base d'une
nation alli~e; accords de remplacement de carburant en nature avec les alli6s et assistance
d'urgence en carburant lors d'exercices.

5. Wtements, y compris : articles contre le grand froid (tels que gants, sous-v&e-
ments isolants et chaussettes) fournis en cas d'urgence lors d'exercices impliquant des for-
mations adjacentes des 1ttats-Unis et des unites alli~es. Ceux-ci ne comprennent pas la
fourniture d'articles distinctifs d'uniforme militaire et d'insigne.

6. Services de communication, y compris: aide A l'op6rateur de radio de campagne;
utilisation des dispositifs et de l'quipement de t161communications de linstallation de
base.

7. Services m6dicaux, y compris : fourniture ou rception de services de soins de
sant6 lors d'exercices ou de programmes d'entrainement conjoints; approvisionnement d'ur-
gence de foumitures m6dicales; utilisation des installations m6dicales d'une autre nation
lors d'exercices ou de pertes massives.

8. Munitions, y compris : transferts de munitions pour armes l6gres entre les forces
lors d'exercices, lorsque les stocks d'une partie sont 6puis6s et que ceux de lautre sont suf-
fisants, en 6change d'un remboursement en espbces ou en nature; remplacement en nature
de munitions consomm6es aux champs de tir alli6s; 6change d'unit& de tir pour determiner
la compatibilit& des munitions entre les nations et leur possibilit6 de servir A diff6rents sys-
tames d'armes; acquisition d'urgence de fournitures de munitions conventionnelles (armes
16gbres, mortier, canon automatique, artillerie et munitions pour appareil d'appui-feu);
bombes (en grappe, explosif combustible-air, d'usage g6n~ral et incendiaire); projectiles et
roquettes non guid~es; munitions chimiques anti-6meute; mines terrestres (sol-sol et air-
sol); mat6riel de demolition; grenades; fus~es 6clairantes et artifices; et tous les articles
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compris dans ce qui pr~cbde tels qu'explosifs, propergol, agents chimiques, cartouches,
charges propulsives, projectiles, c6nes de charge (ainsi-que divers additifs telles qu'explo-
sifs dtonants, 6clairants, incendiaires, antimat&riel et antipersonnel), fuses, acc~l~rateurs
et dispositifs de s~curit& d'armement, materiel de livraison emball en vrac, en combinaison

ou spartment pour assemblage de munitions encartouch~es. Les missiles guides, les mines
marines et les torpilles, les munitions nuclkaires et les 616ments composants tels que les c6-
nes de charge et les sections de c6nes de charge, les projectiles, les munitions de destruc-
tion, ainsi que les munitions d'instruction, les cartouches et les dispositifs dclench6s par
propergol, les paillettes et les lance-paillettes, l'Nquipement de bombes A guidage ou autres
munitions et munitions chimiques (autre que lagent anti-6meute) sont express~ment ex-
clus.

9. Soutien du fonctionnement des bases (et travaux de construction compl~mentai-
res), y compris : soutien de la nation h6te aux installations am~ricaines: entretien des ins-
tallations et des terrains, primtre de s~curit6, services de buanderie, petits travaux de

construction (construction au titre de 10 USC 2673 et 2674 et construction d'urgence en
vertu de l'autorit6 accord~e aux secr~taires des services militaires aux termes de la loi an-

nuelle relative A l'autorisation de construction militaire) compl~mentaires aux accords de
soutien de la nation h6te; et soutien aux unites a~riennes d'appoint lors d'exercices aux ba-
ses d'op&ations co-implant~es.

10. Services d'entreposage, y compris : utilisation des services d'entreposage, d'entre-
tien et de scurit de la nation h6te en vertu d'un contrat; et entreposage temporaire des
biens appartenant A lautre force durant les exercices d'entrainement.

1I. Utilisation des installations, y compris : utilisation temporaire par une force d'un
bdtiment situ6 sur une autre base durant un exercice; utilisation temporaire d'entrep6ts fri-

gorifiques durant les exercices; utilisation temporaire de morgues, A I'exclusion des instal-
lations fournies gratuitement par les nations h6tes en vertu d'accords sur le statut des forces.

12. Services d'entrainement, y compris : utilisation des champs de tir; visites d'orien-
tation entre les unites de combat; formation des forces amricaines et des forces alli~es A la
prestation de services mutuels pour a~ronefs et v~hicules (y compris le chargement, l'jec-
tion et le dchargement de munitions), utilisation de simulateurs de vol, services de cible,
orientation et entrainement des pilotes allies sur le th~dtre concernant les procedures de ra-
vitaillement en vol mais ne comprend pas les frais des cours suivis dans des &oles tradi-
tionnelles.

13. Pi&ces de rechange et composants, y compris : soutien mutuel en pieces de rechan-

ge durant les exercices; et remplacement de materiel radio d~fectueux dans les a~ronefs ou
les v~hicules.

14. Services de reparation et de maintenance, y compris : entretien des aronefs et des
v~hicules d'une force install~e temporairement sur la base d'une autre force; services de
maintenance preventive; fourniture par la nation h6te de services de maintenance des vhi-
cules des syst~mes d'armes dans les inventaires de plus d'une nation.

15. Services portuaires, y compris : d6chargement du materiel americain aux ports
d'embarquement de la nation h6te durant des exercices majeurs; entreposage temporaire du
mat&riel d~charg6; et maintenance mineure des v~hicules telle que recharge de batteries,
connexion provisoire de batterie, etc.
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ANNEXE B

Conform~ment au paragraphe 2 de I'article Ill, des commandes ou requisitions pour-
ront 8tre livr~es sur la seule base du present Accord dans les cas ci-aprbs :

a) Commandes pass~es en pariode de tension ou d'hostilit~s ouvertes;

b) Commandes de soutien logistique, d'approvisionnements et de services devant
tre foumis d'urgence et ne faisant pas l'objet d'un accord d'ex~cution, sous reserve de l'ap-

probation des parties Ai la transaction (ou de leurs reprasentants d~sign~s) agres.

Toutefois, il est possible, si cela est souhait&, d'utiliser un accord d'ex~cution existant
applicable.
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ANNEXE C. DONNtES MINIMALES ESSENTIELLES

1) Accord de soutien ou d'ex~cution, le cas 6ch~ant

2) Date de la commande

3) Pays, minist~re, d~partement ou commandement auquel la facture doit 8tre adress~e

4) Liste num~rique des num&ros de nomenclature des articles, le cas 6ch~ant

5) Quantit6 et description du materiel et/ou des services demand~s.

6) Quantit6 fournie

7) Unit& de mesure

8) Prix unitaire

9) Prix calcul (quantit& fournie (No 6) multipli~e par prix unitaire (No 8))

10) Monnaie du pays destinataire

11) Montant total de la commande dans la monnaie du pays destinataire

12) Nom (dactylographi6 ou imprim&), signature et titre du repr~sentant habilit& A pas-
ser la commande ou la requisition

13) Bn~ficiaire du paiement A mentionner sur la remise

14) Nom et adresse du bureau auquel est destin6 la remise

15) Signature de l'acqu&reur certifiant la reception des services ou des approvisionne-
ments indiqu~s sur la commande ou la requisition ou sur tout autre document distinct

16) Num&ro de r~f~rence de la commande ou de la r6quisition

17) Organisation destinataire

18) Organisation d'origine

19) Type de transaction

20) Indication ou certification de la disponibilit6 des fonds, s'il y a lieu, conform6ment
A la procedure convenue entre les Parties

21) Date et lieu du transfert initial et, dans le cas d'une transaction d'6change, calen-
drier des operations de remplacement avec indication, notamment, de la date et du lieu du
transfert de remplacement

22) Nom, signature et titre de fonctionnaire habilit6 A accepter l'op~ration

23) Conditions sp~ciales suppl~mentaires, le cas 6ch~ant, telles que le transport, lem-
ballage, etc.

24) Limite de la responsabilit6 du gouvernement

25) Nom, signature, date et titre du repr~sentant du fournisseur qui livre effectivement
les approvisionnements ou les services


